
 205 More importantly, CMM theory stated that the situation of one-sided presup-positions and prescribed social norms would cause many communications to fall into inequality at the beginning [3, p. 93]. People should communicate with the attitude of equality, respect and understanding, so that the communi-cation could present a harmonious and stable state. In both first and second classroom of Chinese tea culture, teachers and students break the inherent cognition, both sides respect each other's national culture, actively learn each other's culture, learn valuable parts from it, and truly face up to the difference between Chinese and other countries’ tea culture, eventually achieve an equal communication environment.  With the theoretical support of cross-cultural education, through the combination of Chinese language theory and Chinese tea culture teaching, students could understand the application of Chinese language knowledge, as well as improve their cross-cultural communication skills. In order to develop students' interest in learning traditional culture, Chinese tea culture curricu-lum development focuses on the integration of theoretical knowledge (the first classroom) and practical teaching (the second classroom). At the same time, the curriculum could also be used as a medium for cultural exchanges between countries to promote students' understanding of different cultures and cultivate their cross-cultural abilities.   BIBLIOGRAPHIC LINKS 1. Shao Shuai. The Foreignization and Domestication of Chinese Tea Culture in Eng-lish Translation. Overseas English. 2022, No. 13.  2. Lu Chenxiao. Comparison of Chinese and British Tea Culture and the Dissemina-tion of Chinese Tea Culture. Tea in Fujian. 2019, No. 11. 3. West R., Lynn H., Turner. Introducing Communication Theory. Mcgraw-Hill, 2007. КУЛЬТУРНАЯ КОННОТАЦИЯ ОБРАЗОВ ПТИЦ В КИТАЙСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ CULTURAL  CONNOTATION  ON  THE DESIGNATION OF BIRDS  IN CHINESE AND RUSSIAN Чжоу Хунвей Zhou Hongwei Университет Хучжоу Хучжоу, КНР Huzhou University Huzhou, People’s Republic of China e-mail: 491840301@qq.com Русский и китайский языки принадлежат к разным языковым системам, что обуславливает дифференциацию культурных коннотаций их язы-кового поля. В статье автор анализирует образы ‘сорока’ и ‘ворона’ в 



 206 русском и китайском языках, сравнивает традиционные представления об орнитонимах, указывает на их сходства и различия. Russian and Chinese belong to different language systems, which causes a significant differentiation of cultural connotations of their language field. In the article, the author analyzes the images of ‘magpie’ and ‘crow’ in Russian and Chinese, compares traditional ideas about ornithonyms, points out their similarities and differences. Ключевые слова: китайский язык; русский язык; культурная коннотация; символика; аллегория; сорока; ворона. Keywords: Chinese language; Russian language; cultural connotation; symbol-ism; allegory; magpie; crow. Между Россией и Китаем идёт активный процесс двухсторонних контактов в различных сферах жизнедеятельности, повышаются требо-вания к межкультурной коммуникации, потребность в знании специфи-ки культурных особенностей каждого народа. Взаимное изучение и сравнение языков и культур, выявление в них общего и различного бу-дет способствовать более глубокому взаипониманию китайского и рус-ского народов, углублению сотрудничества на разных уровнях.  Русский и китайский языки принадлежат к разным языковым сис-темам, отображают богатый исторический опыт народов, обычаи и представления, связанные с климатическими условиями, бытом, трудо-вой деятельностью, религией, культурой, что обуславливает дифферен-циацию культурных коннотаций их языкового поля. Русская и китай-ская языковые системы различны, однако на уровне общечеловеческих ценностей, наименований бытовых предметов, животных, растений, объектов деятельности человека они содержат в себе много общего. Слова, обозначающие наименования птиц и животных, есть в каж-дой культуре. Символические значения, культурные коннотации орни-тонимов ‘сорока’ и ‘ворона’ в коллективном сознании носителей рус-ского и китайского языков имеют как общие черты, так и различия. Зоологический код является частью национальной картины мира, выра-жается в фразеологизмах, пословицах и поговорках, благодаря которым становится частью повседневной культуры народа.  Изучение культур-ной коннотации  животных и птиц в русском и китайском языках помо-гут нам узнать культуру, обычаи, языковые привычки двух стран. Так, сорока в Китае является символом благополучия. Легенда гла-сит, что в первые годы династии Тан жил человек Ли Цзиньи. На дереве перед его домом было гнездо сорок. Ли Цзиньи кормил сорок, и они привыкли к нему. Когда Ли Цзиньи попал в тюрьму, сорока три дня кричала перед окном камеры. Несправедливое обвинение было снято, и Ли Цзиньи вернулся домой. Позже стало известно, что сорока перево-плотилась в человека и спасла Ли Цзиньи. С тех пор появление сороки, 



 207 её крики под окнами указывают на благоприятное предзнаменование, вселяют веру в хорошее будущее. В Китае верят в то, что убившего со-року человека ожидают крупные неприятности.   С древних времен многие поэты и художники изображали сороку в своих работах как символ праздника и позитивного настроения: на кар-тинах, посвященных празднику весны, сороки сидят на верхушках цве-тущих сливовых деревьев. На других работах в каллиграфии и картинах древних сороки символизируют благие смыслы, счастливые события. Например, две сороки, обращенные друг к другу, символизируют счаст-ливую встречу. В одном из китайских текстов V в. н.э. повествуется о супругах, которые разбили зеркало и сохранили каждый свою половину. Муж изменил жене, и его часть зеркала превратилась в сороку и расска-зала о грехе супруге [1]. С тех пор на зеркалах изображают сорок. В русской культуре у сороки репутация воровки, сплетницы (соро-ка-воровка, сорока на хвосте принесла), активной и хитрой птицы, пад-кой на блестящие вещи, которые она тащит к себе в гнездо. Ее имя ста-ло нарицательным для людей, обладающих подобными качествами, по-этому сороками часто называют женщин, распространяющих сплетни.  В русской культуре этот образ узнаётся и по внешним особенностям – белому окрасу перьев. В народной традиции за сорокой закрепилось название «белобока». Так называют птицу и русские поэты, в частности, А. Пушкин: «Стрекотунья белобока, под калиткою моей скачет пестрая сорока и пророчит мне гостей» [1]. Белобока – одна из самых частотных ассоциаций на слово-стимул сорока у носителей русского языка. В русской легенде из Восточной Сибири говорится о выслеживании невестки-ведьмы: «Ночь настала, она из трубы вылетела сорокой и по-летела по сорам, мусор где, и по коровам ково-то делала. До самаго све-та. К однем залетела в стаю и теленочка у коровы выташшила... Потом назадь залетела, и они скараулили, как печка затопилась у ее» [2]. Соро-ка – вестница, предупреждающая охотника о близости затаившегося зверя, о скором прибытии гостей. Шумная реакция сороки на опасность закрепилась в фольклоре. Некоторые поверья о сороке явно пришли к нам еще от первобытных охотников. Увидеть сороку – к несчастью, две – к удаче, три – к свадьбе, четыре – к рождению ребенка. С сорокой в русской культуре связано множество примет, и все они предсказывают беду. Объясняется это влиянием христианств. Согласно Биаблии сорока была единственной птицей, не пожелавшей войти в Но-ев ковчег. Она притаилась на верхушке ковчега и смеялась над поги-бающим миром. Паря у человека над головой, она предсказывает ско-рую смерть. Считается плохой приметой увидеть сороку, летящую прочь от солнца. Надо схватить первый попавшийся предмет бросить ей 



 208 вдогонку, произнеся: «Несчастье птице, что летит против хода солн-ца» [2]. Ворона (или ворон) и в русской, и в китайской коннотациях – сим-вол несчастья. Она вызывает обычно отрицательную ассоциацию, опи-сывается как демон, вестник зла, птица, приносящая несчастье. В рус-ском языке много фразеологизмов, связанных со словом «ворона». На-пример: ‘Белая ворона’; ‘Ворон ворону глаз не выклюет’; ‘Мрачный, угрюмый как ворон’; ‘Ворон каркает не к добру’ [3]. Ворон питается падалью, кружит над пустынными полями, над по-лями сражений. В славянской традиции наиболее полно представлен образ ворона как птицы смерти. Связь ворона со смертью и миром мертвых в большой мере определила его семантику в фольклоре и в классической русской поэзии. «В севернорусских похоронных причита-ниях смерть залетает в окно черным вороном. Ворон предчувствует и предсказывает скорую смерть» [3]. Образ ворона символизирует печаль, пустынность и близок к значению образа смерти. В китайской классической поэзии образ ворона часто входит в по-этический комплекс «пустынное поле», «поле сражения», «сумрак», «уединенный монастырь», «сухие плети». «Ворон» и его поэтический комплекс создают пустынную, печальную картину, как в стихотворении «На пути в столицу застигнут снегом», которое написал Мэн Хао-жань [4]. Как в русской, так и в китайской литературе образ ворона наделен способностью предсказывать будущее: ворон - вещая птица. В Древнем Китае ворон являлся одним из основных объектов гадания. Очевидно, что образы ворона в русской и китайской культуре очень похожи и не-сут одинаковую смысловую, в целом отрицательную нагрузку.   БИБЛИОГРАФИЧЕСКИЕ ССЫЛКИ 1. Зиновьева Е. Орнитоним сорока в русском языке и культуре: универсальное и национально-специфичное. [Электронный ресурс]. URL: https://cyberleninka.ru/ article/n/ornitonim-soroka-v-russkom-yazyke-i-kulture-universalnoe-i-natsionalno-spetsifichnoe (дата обращения: 03.08.2022).  2. Сорока в мифологии. [Электронный ресурс]. URL: http://mar4586.narod.ru/animals/birds/magpie.html (дата обращения: 10.08.2022). 3. Сопоставление символики животных в русском и китайском языках [Элек-тронный ресурс]. URL: http://www.zsfy.org/News_Show.asp? id=353&Nclass=26&N=N (дата обращения: 10.08.2022). 4. Тропкина Н. Е., Хань У. Образ ворона в китайской и русской поэзии [Элек-тронный ресурс]. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/obraz-vorona-v-kitayskoy-i-russkoy-poezii (дата обращения: 02.08.2022).  


